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ITEGEKO Nº38/2016 RYO KUWA 27/09/2016 

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI MU 

RWANDA KUWA 25 NYAKANGA 2016, HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA N’IKIGEGA 

NYAFURIKA GITSURA AMAJYAMBERE  (ADF), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO INGANA NA 

MILIYONI MIRONGO ITATU N’ESHANU  

N’IBIHUMBI MAGANA CYENDA  ZA «UNITS OF 

ACCOUNT» (35.900.000 UA) AGENEWE 

GAHUNDA Y’UBUMENYI, UMURIMO NO 

KWIHANGIRA IMIRIMO - ICYICIRO CYA III 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza  burundu 

 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwaby’iri 

tegeko  

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

 

 

LAW Nº38/2016  OF 27/09/2016  AUTHORISING  

THE RATIFICATION OF THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN KIGALI, RWANDA 

ON 25 JULY 2016, BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE AFRICAN 

DEVELOPMENT FUND (ADF), RELATING 

TO THE LOAN OF THIRTY FIVE MILLION 

NINE HUNDRED THOUSAND UNITS OF 

ACCOUNT (UA 35,900,000) FOR THE SKILLS, 

EMPLOYABILITY AND 

ENTREPRENEURSHIP PROGRAMME - 

PHASE III 
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ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

ET LE FONDS AFRICAIN DE 

DEVELOPEMENT (FAD), RELATIF AU 

PRET DE TRENTE -CINQ MILLIONS 

NEUF CENT MILLE UNITES DE 

COMPTE (35.900.000 UC) POUR LE 

PROGRAMME COMPETENCES, 

EMPLOYABILITE ET 

ENTREPRENARIAT - PHASE III 
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ITEGEKO Nº38/2016 RYO KUWA 27/09/2016 

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI MU 

RWANDA KUWA 25 NYAKANGA 2016, HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA N’IKIGEGA 

NYAFURIKA GITSURA AMAJYAMBERE  (ADF), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO INGANA NA 

MILIYONI MIRONGO ITATU N’ESHANU  

N’IBIHUMBI MAGANA CYENDA  ZA «UNITS OF 

ACCOUNT» (35.900.000 UA) AGENEWE 

GAHUNDA Y’UBUMENYI, UMURIMO NO 

KWIHANGIRA IMIRIMO - ICYICIRO CYA III 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE, NONE 

NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE ITEGEKO 

RITEYE RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RYANDIKWA MU IGAZETI YA LETA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 13 Nzeri 

2016; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u Rwanda 

ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, 

iya 93, iya 106, iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176; 

LAW Nº38/2016  OF 27/09/2016 AUTHORISING 

THE RATIFICATION OF THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN KIGALI, RWANDA 

ON 25 JULY 2016, BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE AFRICAN 

DEVELOPMENT FUND (ADF), RELATING 

TO THE LOAN OF THIRTY FIVE MILLION 

NINE HUNDRED THOUSAND UNITS OF 

ACCOUNT (UA 35,900,000) FOR THE SKILLS, 

EMPLOYABILITY AND 

ENTREPRENEURSHIP PROGRAMME - 

PHASE III 

  

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND WE 

SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE OF 

THE REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its session of 13th 

September 2016; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in its 

Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 168 

and 176; 

LOI N°38/2016  DU 27/09/2016  

AUTORISANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE PRET SIGNE A KIGALI, 

AU RWANDA LE 25 JUILLET 2016,  

ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

ET LE FONDS AFRICAIN DE 

DEVELOPEMENT (FAD), RELATIF AU 

PRET DE TRENTE -CINQ MILLIONS 

NEUF CENT MILLE UNITES DE 

COMPTE (35.900.000 UC) POUR LE 

PROGRAMME COMPETENCES, 

EMPLOYABILITE ET 

ENTREPRENARIAT - PHASE III 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA 

 

LE PARLEMENT : 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 13 

septembre 2016; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 64, 69, 70, 88, 90, 

91, 93, 106, 120, 167, 168 et 176 ; 

4 



Official Gazette nº Special of 29/09/2016 

 

 

 

Imaze gusuzuma amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho 

umukono i Kigali mu Rwanda ku wa 25 Nyakanga 2016, 

hagati ya Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega Nyafurika 

Gitsura Amajyambere  (ADF), yerekeranye n’inguzanyo 

ingana na miliyoni mirongo itatu n’eshanu n’ibihumbi 

magana cyenda  za «Units of Account» (35.900.000 UA) 

agenewe gahunda y’ubumenyi, umurimo no kwihangira 

imirimo - Icyiciro cya III; 

 

 

YEMEJE: 
 

 

Ingingo ya mbere : Kwemezaburundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho umukono i 

Kigali mu Rwanda ku wa 25 Nyakanga 2016, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega Nyafurika Gitsura 

Amajyambere (ADF), yerekeranye n’inguzanyo ingana na 

miliyoni mirongo itatu n’eshanu n’ibihumbi magana 

cyenda  za «Units of Account» (35.900.000 UA) agenewe 

gahunda y’ubumenyi, umurimo no kwihangira imirimo - 

Icyiciro cya III, ari ku mugereka, yemerewe kwemezwa 

burundu.     

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa ry’iri 

tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza 

risuzumwa kandi ritorwa mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

 

 

 

After consideration of the Loan Agreement signed in 

Kigali, Rwanda on 25 July 2016, between the 

Republic of Rwanda and the African Development 

Fund (ADF), relating to the loan of thirty five million 

nine hundred thousand Units of Account (UA 

35,900,000) for the skills, employability and 

entrepreneurship programme – Phase III; 

 

 

 

ADOPTS: 

 

 

Article one:  Ratification 

 

The Loan Agreement signed in Kigali, Rwanda on 25 

July 2016, between the Republic of Rwanda and the 

African Development Fund (ADF), relating to the 

loan of thirty five million nine hundred thousand 

Units of Account (UA 35,900,000) for the skills, 

employability and entrepreneurship programme – 

Phase III, in appendix, is hereby approved for 

ratification.    

  

  

Article 2: Drafting, consideration an  adoption of 

this Law   

 

This Law was drafted in English, considered and 

adopted in Kinyarwanda. 

 

 

 

 

 

Après examen de l’Accord de prêt signé à 

Kigali, au Rwanda le 25 juillet 2016,  entre la 

République du Rwanda et le Fonds Africain de 

Développement (FAD), relatif au prêt de 

trente-cinq millions neuf cent mille Unités de 

Compte (35.900.000 UC) pour le programme 

compétences, employabilité et entreprenariat - 

Phase III; 

 

 

ADOPTE : 

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de prêt signé à Kigali, au Rwanda le 

25 juillet 2016,  entre la République du 

Rwanda et le Fonds Africain de 

Développement (FAD), relatif au prêt de 

trente-cinq millions neuf cent mille Unités de 

Compte (35.900.000 UC) pour le programme 

compétences, employabilité et entreprenariat 

– Phase III, en annexe, est approuvé pour 

ratification.    

 

Article 2: Initiation, examen et                    

adoption de la présente loi  

 

La présente loi a été initiée en Anglais, 

examinée et adoptée en Kinyarwanda. 
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Ingingo ya 3: Igihe itegeko ritangira                        

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi ritangarijweho 

mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda.  

 

 

Kigali,  ku wa . 27/09/2016 

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. 

 

Kigali, on 27/09/2016 

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

  

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 

 

Kigali, le 27/09/2016  

 

 

(sé) 
                 KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Minister of Justice/Attorney General  

 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEGEKO Nº39/2016 RYO KU WA 27/09/2016  

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I BEIJING MU 

BUSHINWA KU WA 29 NYAKANGA 2016, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

BANKI Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBYINJIRA N’IBISOHOKA MU GIHUGU, 

YEREKERANYE N’INGUZANYO INGANA NA 

MILIYONI MAGANA ANE NA MIRONGO 

INANI N’UMUNANI Z’AMA YUAN (¥ 

488.000.000) AGENEWE UMUSHINGA WO 

GUTUNGANYA IMIHANDA YO MU MUJYI WA 

KIGALI  

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza                                   

burundu 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa isuzumwa n’itorwa  

by’iri tegeko  

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira                         

gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

LAW Nº39/2016 OF 27/09/2016 AUTORISING 

THE RATIFICATION OF THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN BEIJING, CHINA 

ON 29 JULY 2016, BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE EXPORT-IMPORT 

BANK OF CHINA, RELATING TO THE LOAN 

OF FOUR HUNDRED AND EIGHTY EIGHT 

MILLION YUAN (¥ 488,000,000) FOR  KIGALI 

URBAN ROAD UPGRADING PROJECT  

 

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Ratification 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and                  

adoption of this Law  

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

LOI N°39/2016  DU 27/09/2016 AUTORISANT  

LA RATIFICATION DE L’ACCORD DE PRET  

SIGNE A BEIJING, EN CHINE LE 29 JUILLET 

2016,  ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

ET LA BANQUE D’IMPORT-EXPORT DE 

CHINE, RELATIF AU PRET  DE QUATRE 

CENT QUATRE-VINGT-HUIT MILLIONS DE 

YUAN (¥ 488.000.000)   POUR LE PROJET 

D’AMÉLIORATION DES ROUTES 

URBAINES DE KIGALI 
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Article premier: Ratification 
                 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption  
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Article 3: Entrée en vigueur   
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ITEGEKO Nº39/2016  RYO KU WA 27/09/2016  

RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I BEIJING MU 

BUSHINWA KUWA 29 NYAKANGA 2016, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

BANKI Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBYINJIRA N’IBISOHOKA MU GIHUGU, 

YEREKERANYE N’INGUZANYO INGANA NA 

MILIYONI MAGANA ANE NA MIRONGO 

INANI N’UMUNANI Z’AMA YUAN (¥ 

488.000.000) AGENEWE UMUSHINGA WO 

GUTUNGANYA IMIHANDA YO MU MUJYI WA 

KIGALI  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE, 

NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE 

ITEGEKO RITEYE RITYA KANDI 

DUTEGETSE KO RYANDIKWA MU IGAZETI 

YA LETA YA REPUBULIKA Y’U RWANDA. 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 13 

Nzeri 2016; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 

cyane mu ngingo zaryo iya 64, iya 69, iya 70, iya 88, 

LAW Nº39/2016 OF 27/09/2016.AUTHORIZING 

THE RATIFICATION OF THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN BEIJING, CHINA 

ON 29 JULY 2016, BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE EXPORT-IMPORT 

BANK OF CHINA, RELATING TO THE LOAN 

OF FOUR AND EIGHTY EIGHT MILLION 

YUAN (¥ 488,000,000) FOR  KIGALI URBAN 

ROAD UPGRADING PROJECT  

 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND WE 

SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE OF 

THE REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its session of 13th 

September 2016; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in its 

LOI N°39/2016  DU 27/09/2016 AUTORISANT 

LA RATIFICATION DE L’ACCORD DE PRET  

SIGNE A BEIJING, EN CHINE LE 29 JUILLET 

2016,  ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

ET LA BANQUE D’IMPORT-EXPORT DE 

CHINE, RELATIF AU PRET  DE QUATRE 

CENT QUATRE-VINGT-HUIT MILLIONS DE 

YUAN (¥ 488.000.000)   POUR LE PROJET 

D’AMÉLIORATION DES ROUTES 

URBAINES DE KIGALI 

     

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

LE PARLEMENT A ADOPTE, ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA LOI 

DONT LA TENEUR SUIT ET ORDONNONS 

QU’ELLE SOIT PUBLIEE AU JOURNAL 

OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA 

 

LE PARLEMENT : 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 13 

septembre 2016; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 168 et 176 ; 
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iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 120, iya 167, iya 168 

n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma amasezerano y’inguzanyo 

yashyiriweho umukono i Beijing, mu Bushinwa kuwa 

29 Nyakanga 2016, hagati ya Repubulika y’u Rwanda 

na Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi bw’Ibyinjira 

n’Ibisohoka mu Gihugu, yerekeranye n’inguzanyo 

ingana na miliyoni magana ane na mirongo inani 

n’umunani z‘ama Yuan (488.000.000 ¥) agenewe 

umushinga wo gutunganya imihanda yo mu mujyi wa 

Kigali; 

 

YEMEJE: 

 

 Ingingo ya mbere: Kwemeza                                    

burundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho umukono i 

Beijing, mu Bushinwa kuwa 29 Nyakanga 2016, hagati 

ya Repubulika y’u Rwanda na Banki y’Ubushinwa 

y’Ubucuruzi bw’Ibyinjira n’Ibisohoka mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni magana 

ane na mirongo inani n’umunani z‘ama Yuan 

(488.000.000¥) agenewe umushinga wo gutunganya 

imihanda yo mu mujyi wa Kigali, ari ku mugereka, 

yemerewe kwemezwa burundu. 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa by’iri 

tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza, 

risuzumwa kandi ritorwa mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

 

Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 168 

and 176; 

 

After consideration of the Loan Agreement signed in 

Beijing, China on 29 July 2016, between the Republic 

of Rwanda and the Export-Import Bank of China, 

relating to the loan of four hundred and eighty eight 

million Yuan (¥ 488,000,000) for Kigali urban road 

upgrading Project; 

 

 

 

 

ADOPTS: 

 

Article one: Ratification 

 

  

The Loan Agreement signed in Beijing, China on 29 

July 2016, between the Republic of Rwanda and the 

Export-Import Bank of China, relating to the loan of 

four hundred and eighty eight million Yuan (¥ 

488,000,000) for Kigali urban road upgrading 

Project, in appendix, is hereby approved for 

ratification.      

  

 

 

Article 2: Drafting, consideration and adoption of 

this Law   

 

This Law was drafted in English, considered and 

adopted in Kinyarwanda. 

 

 

 

 

 

Après examen de l’Accord de prêt signé à Beijing, 

en Chine le 29 juillet 2016, entre la République du 

Rwanda et la Banque d'Import-Export de Chine, 

relatif au prêt de quatre cent quatre-vingt-huit 

millions de Yuan (488.000.000 ¥) pour le 

projet d’amélioration des routes urbaines de Kigali; 

 

 

 

 

ADOPTE : 

 

Article premier: Ratification 

 

 

L’Accord de prêt signé à Beijing, en Chine le 29 

juillet 2016, entre la République du Rwanda et la 

Banque d'Import-Export de Chine, relatif au prêt de 

quatre cent quatre-vingt-huit millions de Yuan 

(488.000.000 ¥) pour le projet d’amélioration des 

routes urbaines de Kigali, en annexe, est approuvé 

pour ratification.     

 

 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de la 

présente loi  

 

La présente loi a été initiée en Anglais examinée et 

adoptée en Kinyarwanda. 

 

 

9 



Official Gazette nº Special of 29/09/2016 

 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira                         

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u 

Rwanda.  

 

Kigali,  ku wa 27/09/2016  

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic of 

Rwanda. 

 

Kigali, on 27/09/2016  

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. 

 

Kigali, le 27/09/2016  

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 18/01  RYO 

KU WA. 27/09/2016  RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I KIGALI MU RWANDA KU WA 

25 NYAKANGA 2016, HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA N’IKIGEGA 

NYAFURIKA GITSURA AMAJYAMBERE 

(ADF), YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO ITATU 

N’ESHANU N’IBIHUMBI MAGANA 

CYENDA ZA «UNITS OF ACCOUNT» 

(35.900.000 UA) AGENEWE GAHUNDA 

Y’UBUMENYI, UMURIMO NO 

KWIHANGIRA IMIRIMO - ICYICIRO CYA 

III 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº18/01   OF 

27/09/2016 RATIFYING THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN KIGALI, 

RWANDA ON 25 JULY 2016, 

BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE AFRICAN 

DEVELOPMENT FUND (ADF), 

RELATING TO THE LOAN OF 

THIRTY FIVE MILLION NINE 

HUNDRED THOUSAND UNITS OF 

ACCOUNT (UA 35,900,000) FOR THE 

SKILLS, EMPLOYABILITY AND 

ENTREPRENEURSHIP 

PROGRAMME- PHASE III  

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Ratification  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

ARRETE PRESIDENTIEL N°18/01   DU 

27/09/2016 RATIFIANT L’ACCORD DE PRET 

SIGNE A KIGALI, AU RWANDA LE 25 

JUILLET 2016, ENTRE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LE FONDS AFRICAIN DE 

DEVELOPPEMENT(ADF), RELATIF AU 

PRET DE TRENTE CINQ MILLIONS NEUF 

CENT MILLE UNITES DE COMPTE 

(35.900.000 UC) POUR LE PROGRAMME 

COMPETENCES, EMPLOYABILITE ET 

ENTREPRENEURIAT- PHASE  III 

 

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIERES 

 

 

Article premier: Ratification  

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté  

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 18/01   RYO 

KU WA  27/09/2016  RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I KIGALI MU RWANDA 

KU WA 25 NYAKANGA 2016, HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’IKIGEGA NYAFURIKA GITSURA 

AMAJYAMBERE  (ADF), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO 

ITATU N’ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA CYENDA ZA «UNITS OF 

ACCOUNT» (35.900.000 UA) 

AGENEWE GAHUNDA 

Y’UBUMENYI, UMURIMO NO 

KWIHANGIRA IMIRIMO -ICYICIRO 

CYA III 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122 n’iya 

176;  

 

Dushingiye ku Itegeko nº 38/2016 ryo ku 

wa 27/09/2016  ryemera kwemeza burundu 

amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho 

umukono i Kigali mu Rwanda ku wa 25 

Nyakanga 2016, hagati ya Repubulika y’u 

PRESIDENTIAL ORDER Nº18/01  OF 

27/09/2016 RATIFYING THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN KIGALI, 

RWANDA ON 25 JULY 2016, 

BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE AFRICAN 

DEVELOPMENT FUND (ADF), 

RELATING TO THE LOAN OF 

THIRTY FIVE MILLION NINE 

HUNDRED THOUSAND UNITS OF 

ACCOUNT (UA 35,900,000) FOR THE 

SKILLS, EMPLOYABILITY AND 

ENTREPRENEURSHIP 

PROGRAMME- PHASE III 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, 

especially in Articles 112, 120, 122 and 176; 

 

 

 

Pursuant to Law n° 38/2016.of  27/09/2016  

approving the ratification of the Loan 

Agreement signed in Kigali, Rwanda on 25 

July 2016, between the Republic of Rwanda 

and the African Development Fund (ADF), 

ARRETE PRESIDENTIEL N°18/01    DU 

27/09/2016 RATIFIANT L’ACCORD DE PRET 

SIGNE A KIGALI, AU RWANDA LE 25 

JUILLET 2016, ENTRE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LE FONDS AFRICAIN DE 

DEVELOPPEMENT(ADF), RELATIF AU 

PRET DE TRENTE CINQ MILLIONS NEUF 

CENT MILLE UNITES DE COMPTE 

(35.900.000 UC) POUR LE PROGRAMME 

COMPETENCES, EMPLOYABILITE ET 

ENTREPRENEURIAT- PHASE  III 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

112, 120, 122 et 176; 

 

 

 

Vu la Loi n° 38/2016. du 27/09/2016 approuvant la 

ratification de l’accord de prêt signé à Kigali, au 

Rwanda le 25 juillet 2016, entre la République du 

Rwanda et le Fonds Africain de Développement 

(ADF), relatif au prêt de trente-cinq millions neuf 
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Rwanda n’Ikigega Nyafurika Gitsura 

Amajyambere (ADF), yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo 

itatu n’eshanu n’ibihumbi magana cyenda 

za «Units of Account» (35.900.000 UA) 

agenewe gahunda y’ubumenyi, umurimo no 

kwihangira imirimo - icyiciro cya III; 

 

Tumaze kubona amasezerano y’inguzanyo 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda 

ku wa 25 Nyakanga 2016, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega 

Nyafurika Gitsura Amajyambere  (ADF), 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na 

miliyoni mirongo itatu n’eshanu  

n’ibihumbi magana cyenda  za «Units of 

Account» (35.900.000 UA) agenewe 

gahunda y’ubumenyi, umurimo no 

kwihangira imirimo - icyiciro cya III;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi; 

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa 10 

Kanama 2016 imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE : 
 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho 

umukono i Kigali mu Rwanda ku wa 25 

Nyakanga 2016, hagati ya Repubulika y’u 

relating to the loan of thirty five million nine 

hundred thousand Units of Account (UA 

35,900,000) for the skills, employability and 

entrepreneurship programme- phase III; 

 

 

 

 

Considering the Loan Agreement signed in 

Kigali, Rwanda on 25 July 2016, between 

the Republic of Rwanda and the African 

Development Fund (ADF), relating to the 

loan of thirty five million nine hundred 

thousand Units of Account (UA 35,900,000) 

for the skills, employability and 

entrepreneurship programme- phase III; 

 

 

 

 

On proposal by the Minister of Finance and 

Economic Planning; 

 

After consideration and adoption by the 

Cabinet, in its session of 10 August 2016; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY 

ORDER: 

 

Article One : Ratification 

 

The Loan Agreement signed in Kigali, 

Rwanda on 25 July 2016, between the 

Republic of Rwanda and the African 

cent mille unités de compte (35.900.000 UC) pour le 

programme compétences, employabilité et 

entrepreneuriat - phase III; 

 

 

 

 

 

Considérant l’Accord de Prêt signé à Kigali, au 

Rwanda le 25 juillet 2016, entre la République du 

Rwanda et le Fonds Africain de Développement 

(ADF), relatif au prêt de trente-cinq millions neuf 

cent mille unités de compte (35.900.000 UC) pour le 

programme compétences, employabilité et 

entrepreneuriat - phase  III; 

 

 

 

 

 

Sur proposition du Ministre des Finances et de la 

Planification Economique; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres en sa séance du 10 août 2016; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de prêt signé à Kigali, au Rwanda le 25 

juillet 2016, entre la République du Rwanda et le 

Fonds Africain de Développement (ADF), relatif au 
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Rwanda n’Ikigega Nyafurika Gitsura 

Amajyambere (ADF), yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo 

itatu n’eshanu  n’ibihumbi magana cyenda 

za «Units of Account» (35.900.000 UA) 

agenewe gahunda y’ubumenyi, umurimo no 

kwihangira imirimo - icyiciro cya III ari ku 

mugereka w’iri teka yemejwe burundu 

kandi atangiye gukurikizwa uko yakabaye.  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi, Minisitiri w’Abakozi ba 

Leta n’Umurimo na Minisitiri w’Ubucuruzi 

n’Inganda  bashinzwe  gushyira mu bikorwa  

iri teka.     

 

Ingingo ya 3 : Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

Kigali, ku wa 27/09/2016 

 

 

 

 

 

 

 

 

Development Fund (ADF), relating to the 

loan of thirty five million nine hundred 

thousand Units of Account (UA 35,900,000) 

for the skills, employability and 

entrepreneurship programme- phase III 

annexed to this Order is ratified and 

becomes fully effective.     

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Finance 

and Economic Planning, the Minister of 

Public Service and Labour and the Minister 

of Trade and Industry are entrusted with the 

implementation of this Order.  

 

Article 3 : Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of 

its publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Kigali, on 27/09/2016 

 

 

 

 

 

 

 

 

prêt de trente-cinq millions neuf cent mille Unités de 

Compte (35.900.000 UC) pour le programme 

compétences, employabilité et entrepreneuriat- 

phase III annexé au présent arrêté est ratifié et sort 

son plein et entier effet. 

 

 

 

 

 

Article 2: Autorités  chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

   

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances et de 

la Planification Economique, le Ministre de la 

Fonction Publique et du Travail et Ministre du 

Commerce et de l’Industrie sont chargés de 

l’exécution du présent arrêté.   

 

Article 3 : Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République du 

Rwanda. 

 

Kigali, le27/09/2016  
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(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice /Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice /Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº18/01    RYO KU WA 27/09/2016  

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

KIGALI MU RWANDA KU WA 25 NYAKANGA 

2016, HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’IKIGEGA NYAFURIKA GITSURA 

AMAJYAMBERE (ADF), YEREKERANYE 

N’INGUZANYO INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITATU N’ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA CYENDA ZA «UNITS OF ACCOUNT» 

(35.900.000 UA) AGENEWE GAHUNDA 

Y’UBUMENYI, UMURIMO NO KWIHANGIRA 

IMIRIMO - ICYICIRO CYA III 

 

 

ANNEX TO THE PRESIDENTIAL 

ORDER Nº18/01    OF 27/09/2016  

RATIFYING THE LOAN AGREEMENT 

SIGNED IN KIGALI, RWANDA ON 25 

JULY 2016, BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE AFRICAN 

DEVELOPMENT FUND (ADF), 

RELATING TO THE LOAN OF THIRTY 

FIVE MILLION NINE HUNDRED 

THOUSAND UNITS OF ACCOUNT (UA 

35,900,000) FOR THE SKILLS, 

EMPLOYABILITY AND 

ENTREPRENEURSHIP PROGRAMME- 

PHASE III  

 

 

ANNEXE DE L’ARRETE PRESIDENTIEL  

N°18/01    DU 27/09/2016  RATIFIANT 

L’ACCORD DE PRET SIGNE A KIGALI, 

AU RWANDA LE 25 JUILLET 2016, 

ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

ET LE FONDS AFRICAIN DE 

DEVELOPPEMENT(ADF), RELATIF AU 

PRET DE TRENTE CINQ MILLIONS 

NEUF CENT MILLE UNITES DE 

COMPTE (35.900.000 UC) POUR LE 

PROGRAMME COMPETENCES, 

EMPLOYABILITE ET 

ENTREPRENEURIAT- PHASE  III 
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Bibonywe ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº18/01    ryo ku wa 

27/09/2016  ryemeza burundu Amasezerano 

y’inguzanyo yashyiriweho umukono i Kigali mu 

Rwanda ku wa 25 Nyakanga 2016, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega Nyafurika Gitsura 

Amajyambere (ADF), yerekeranye n’inguzanyo ingana 

na miliyoni mirongo itatu n’eshanu n’ibihumbi magana 

cyenda za «Units of Account» (35.900.000 UA) agenewe 

gahunda y’ubumenyi, umurimo no kwihangira 

imirimo - icyiciro cya III 

 

Kigali, ku wa 27/09/2016  

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Seen to be annexed to the Presidential Order 

nº18/01    of 27/09/2016. ratifying the loan 

agreement signed in Kigali, Rwanda on 25 

July 2016, between the republic of Rwanda 

and the African Development Fund (ADF), 

relating to the loan of thirty five million nine 

hundred thousand units of account (UA 

35,900,000) for the skills, employability and 

entrepreneurship programme- phase III  

 

 

 

Kigali, on 27/09/2016 

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n° 18/01   du 27/09/2016 ratifiant l’accord de 

prêt signé à Kigali, au Rwanda le 25 juillet 

2016, entre la République du Rwanda et le 

fonds africain de Développement(ADF), 

relatif au prêt de trente-cinq millions neuf 

cent mille Unités de Compte (35.900.000 UC) 

pour le programme compétences, 

employabilité et entrepreneuriat- phase  III 

 

 

 

Kigali, le 27/09/2016  

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika : 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera / Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice / Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice / Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 19/01  RYO 

KU WA 27/09/2016  RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I BEIJING MU 

BUSHINWA KU WA 29 NYAKANGA 2016, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

BANKI Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBYINJIRA N’IBISOHOKA MU GIHUGU, 

YEREKERANYE N’INGUZANYO INGANA NA 

MILIYONI MAGANA ANE N’IBIHUMBI 

MIRONGO INANI N’UMUNANI ZA YUAN (¥ 

488,000,000) AGENEWE UMUSHINGA WO 

GUTUNGANYA  IMIHANDA YO MU MUJYI  

KIGALI   

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

                     

 

Ingingo ya3: Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº19/01   OF 

27/09/2016 RATIFYING THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN BEIJING, 

CHINA ON 29 JULY 2016, BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA 

RELATING TO THE LOAN OF FOUR 

HUNDRED EIGHTY EIGHT MILLION 

YUAN (¥ 488,000,000) FOR KIGALI 

URBAN ROAD UPGRADING PROJECT  

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Ratification  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

ARRETE PRESIDENTIEL N°19/01  DU 

27/09/2016 RATIFIANT L’ACCORD DE 

PRET SIGNE A BEIJING, EN CHINE LE 

29 JUILLET 2016, ENTRE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D'IMPORT-EXPORT DE 

CHINE, RELATIF AU PRET DE 

QUATRE CENT QUATRE VINGT HUIT 

MILLIONS YUAN (¥ 488,000,000) POUR 

LE PROJET D'AMÉLIORATION DES 

ROUTES URBAINES DE KIGALI  

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIERES 

 

 

Article premier: Ratification  

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution  

du présent arrêté  

 

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº19/01   RYO 

KU WA  27/09/2016  RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO Y’ 

INGUZANYO YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I BEIJING MU BUSHINWA 

KU WA 29 NYAKANGA 2016, HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

BANKI Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBYINJIRA N’IBISOHOKA MU 

GIHUGU, YEREKERANYE 

N’INGUZANYO INGANA NA MILIYONI 

MAGANA ANE N’IBIHUMBI MIRONGO 

INANI N’UMUNANI ZA YUAN (¥ 

488,000,000) AGENEWE UMUSHINGA 

WO GUTUNGANYA IMIHANDA YO MU 

MUJYI WA KIGALI  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo,  iya 112, iya 120, iya 122 n’iya 

176;  

 

Dushingiye ku Itegeko nº 39/2016 ryo ku wa 

27/09/2016  ryemera kwemeza burundu 

amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho 

umukono i Beijing mu Bushinwa ku wa 29 

Nyakanga 2016, hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi 

bw’Ibyinjira n’Ibisohoka mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni 

PRESIDENTIAL ORDER Nº19/01   OF 

27/09/2016  RATIFYING THE LOAN 

AGREEMENT SIGNED IN BEIJING, 

CHINA ON 29 JULY 2016, BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA, 

RELATING TO THE LOAN OF FOUR 

HUNDRED EIGHTY EIGHT MILLION 

YUAN (¥ 488,000,000) FOR RWANDA 

KIGALI URBAN ROAD UPGRADING 

PROJECT  

 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

articles 112, 120, 122 and 176; 

 

 

 

Pursuant to Law n° 39/2016  of  27/09/2016 

27/09/2016 .approving the ratification of the 

loan agreement signed in Beijing, China on 29 

July 2016, between the Republic of Rwanda 

and the Export - Import Bank of China, relating 

to the loan of four hundred and eighty eight 

million Yuan (¥ 488,000,000) for Kigali urban 

road upgrading project  

ARRETE PRESIDENTIEL N°19/01  DU 

27/09/2016 RATIFIANT L’ACCORD DE 

PRET SIGNE A BEIJING, EN CHINE LE 

29 JUILLET 2016, ENTRE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D'IMPORT-EXPORT DE 

CHINE, RELATIF AU PRET DE 

QUATRE CENT QUATRE – VINGT - 

HUIT MILLIONS  DE YUAN (¥ 

488,000,000) POUR LE PROJET 

D'AMÉLIORATION DES ROUTES 

URBAINES DE KIGALI  

 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement 

en ses articles 112,  120, 122 et 176; 

 

 

 

Vu la Loi n°39/2016  du 27/09/2016  

approuvant la ratification de l’accord de prêt  

signé à Beijing, en Chine le 29 juillet 2016,  

entre la République du Rwanda et la Banque 

d’Import- Export de Chine, relatif au prêt  de 

quatre cent quatre-vingt-huit millions de Yuan 

(¥ 488.000.000) pour le projet d’amélioration 

des routes urbaines de Kigali 
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magana ane na mirongo inani n’umunani 

z’ama Yuan (¥ 488.000.000) agenewe 

umushinga wo gutunganya imihanda yo mu 

Mujyi wa Kigali  

 

Tumaze kubona amasezerano y’inguzanyo 

yashyiriweho umukono i Beijing mu Bushinwa 

ku wa 29 Nyakanga 2016, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Banki 

y’Ubushinwa y’Ubucuruzi bw’Ibyinjira 

n’Ibisohoka mu Gihugu, yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyoni magana ane 

n’ibihumbi mirongo inani n’umunani za Yuan 

(¥ 488,000,000) agenewe umushinga wo 

gutunganya imihanda yo mu Mujyi wa Kigali;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi; 

 

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa 10 

Kanama 2016 imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE : 
 

 

Ingingo ya mbere : Kwemeza burundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho 

umukono i Beijing muri China ku wa 29 

Nyakanga 2016, hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi 

bw’Ibyinjira n’Ibisohoka mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni 

magana ane n’ibihumbi mirongo inani 

 

 

 

 

 

Considering the Loan Agreement signed in 

Beijing, China on 29 July 2016, between the 

Republic of Rwanda and the Export-Import 

Bank of China relating to the loan of four 

hundred eighty eight million Yuan (¥ 

488,000,000) for Kigali urban road upgrading 

project; 

 

 

 

 

On proposal by the Minister of Finance and 

Economic Planning; 

 

After consideration and adoption by the 

Cabinet, in its session of 10 August 2016; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY 

ORDER: 

 

Article One : Ratification 

 

The Loan Agreement signed in Beijing, China 

on 29 July 2016, between the Republic of 

Rwanda and the Export-Import Bank of China 

relating to the loan of four hundred eighty eight 

million Yuan (¥ 488,000,000) for Kigali urban 

road upgrading project annexed to this Order is 

ratified and becomes fully effective.     

 

 

 

 

 

Considérant l’Accord de prêt signe à Beijing, 

au China le 29 juillet 2016, entre la République 

du Rwanda et la Banque d'Import-Export de 

Chine, relatif au prêt de quatre cent quatre-

vingt-huit millions Yuan (¥ 488,000,000) pour 

le projet d'amélioration des routes urbaines de 

Kigali ; 

 

 

 

 

Sur proposition du Ministre des Finances et de 

la Planification Economique; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres en sa séance du 10 août 2016; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier : Ratification 

 

L’Accord de prêt signé à Beijing, au China le 

29 juillet 2016, entre la République du Rwanda 

et la Banque d'Import - Export de Chine, relatif 

au prêt de quatre cent quatre-vingt-huit 

millions Yuan (¥ 488,000,000) pour le projet 

d'amélioration des routes urbaines de Kigali  
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n’umunani za Yuan (¥ 488,000,000) agenewe 

umushinga wo gutunganya imihanda yo mu 

Mujyi wa Kigali ari ku mugereka w’iri teka 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa 

uko yakabaye.  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane na Minisitiri 

w’w’Ibikorwa Remezo basabwe gushyira mu 

bikorwa iri teka.   

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Finance 

and Economic Planning, the Minister of 

Foreign Affairs and Cooperation and the 

Minister of Infrastructure are entrusted with 

the implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

annexé au présent arrêté est ratifié et sort son 

plein et entier effet. 

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

   

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances 

et de la Planification Economique, le Ministre 

des Affaires Etrangères et de la Coopération et  

le Ministre des Infrastructures sont chargés de 

l’exécution du présent arrêté.   

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 

 

Kigali,  ku wa  27/09/2016  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kigali, on 27/09/2016  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kigali, le 27/09/2016  
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(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

 

(sé) 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

 

(sé) 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA Nº19/01  RYO KU WA 

27/09/2016  RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I BEIJING MU 

BUSHINWA KU WA 29 NYAKANGA 2016, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

BANKI Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBYINJIRA N’IBISOHOKA MU GIHUGU, 

YEREKERANYE N’INGUZANYO INGANA NA 

MILIYONI MAGANA ANE N’IBIHUMBI 

MIRONGO INANI N’UMUNANI ZA YUAN (¥ 

488,000,000) AGENEWE UMUSHINGA WO 

GUTUNGANYA  IMIHANDA YO MU MUJYI  

KIGALI   

 

ANNEX TO THE PRESIDENTIAL 

ORDER Nº19/01   OF 27/09/2016 

RATIFYING THE LOAN AGREEMENT 

SIGNED IN BEIJING, CHINA ON 29 

JULY 2016, BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE EXPORT-

IMPORT BANK OF CHINA RELATING 

TO THE LOAN OF FOUR HUNDRED 

EIGHTY EIGHT MILLION YUAN (¥ 

488,000,000) FOR KIGALI URBAN ROAD 

UPGRADING PROJECT  

 

ANNEXE DE L’ARRETE PRESIDENTIEL  

N°19/01   DU 27/09/2016  RATIFIANT 

L’ACCORD DE PRET SIGNE A BEIJING, 

EN CHINE LE 29 JUILLET 2016, ENTRE 

LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D'IMPORT-EXPORT DE 

CHINE, RELATIF AU PRET DE QUATRE 

CENT QUATRE VINGT HUIT MILLIONS 

YUAN (¥ 488,000,000) POUR LE PROJET 

D'AMÉLIORATION DES ROUTES 

URBAINES DE KIGALI  
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Bibonywe ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº19/01  ryo ku wa 

27/09/2016  ryemeza burundu amasezerano 

y’inguzanyo yashyiriweho umukono i beijing mu 

bushinwa ku wa 29 Nyakanga 2016, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Banki y’Ubushinwa 

y’Ubucuruzi bw’Ibyinjira n’Ibisohoka mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni magana 

ane n’ibihumbi mirongo inani n’umunani za yuan (¥ 

488,000,000) agenewe umushinga wo gutunganya  

imihanda yo mu Mujyi   wa Kigali   

Kigali, ku wa  27/09/2016 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Seen to be annexed to the Presidential Order 

n° 19/01   of 27/09/2016   ratifying the loan 

agreement signed in Beijing, China on 29 

July 2016, between the Republic of Rwanda 

and the Export-Import Bank of China 

relating to the loan of four hundred eighty 

eight million yuan (¥ 488,000,000) for Kigali 

urban road upgrading project  

 

 

Kigali, on 27/09/2016           

  

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n° 19/01   du 27/09/2016 ratifiant l’accord de 

prêt signé à Beijing, en Chine le 29 juillet 

2016, entre la République du Rwanda et la 

Banque d'Import-Export de Chine, relatif au 

prêt de quatre cent quatre-vingt-huit 

millions yuan (¥ 488,000,000) pour le projet 

d'amélioration des routes urbaines de Kigali  

 

 

Kigali, le 27/09/2016 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika : 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera / Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice / Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice / Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°20/01 RYO KU 

WA 27/09/2016 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’I PARIS 

ASHAMIKIYE KU MASEZERANO 

Y’UMURYANGO W’ABIBUMBYE 

YEREKEYE IMIHINDAGURIKIRE 

Y’IBIHE, YEMEREJWE I PARIS, MU 

BUFARANSA, KU WA 12 UKUBOZA 2015   

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa  iri teka   

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N°20/01  OF 

27/09/2016  RATIFYING PARIS 

AGREEMENT TO THE UNITED 

NATIONS FRAMEWORK CONVENTION 

ON CLIMATE CHANGE, ADOPTED IN 

PARIS,  FRANCE, ON 12 DECEMBER 

2015 
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Article one : Ratification 
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ARRETE PRESIDENTIEL N°20/01. DU 

27/09/2016  PORTANT  RATIFICATION 

DE L’ACCORD DE PARIS A LA 

CONVENTION CADRE SUR LES 

CHANGEMENTS CLIMATIQUES, 

ADOPTE A PARIS, France, LE 12 

DECEMBRE 2015 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 20/01  RYO 

KU WA 27/09/2016 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO Y’I PARIS 

ASHAMIKIYE KU MASEZERANO 

Y’UMURYANGO W’ABIBUMBYE 

YEREKEYE IMIHINDAGURIKIRE 

Y’IBIHE, YEMEREJWE I PARIS, MU 

BUFARANSA, KU WA 12 UKUBOZA 2015   
 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu  2003 ryavuguruwe  mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, 

iya 120, iya 122,  iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’i Paris 

ashamikiye ku Masezerano y’Umuryango 

w’Abibumbye yerekeye Imihindagurikire 

y’Ibihe, yemerejwe i Paris, mu Bufaransa, ku 

wa 12 Ukuboza 2015;   

 

Bisanzwe na Minisitiri w’Umutungo Kamere; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N°20/01  OF 

27/09/2016  RATIFYING PARIS 

AGREEMENT TO THE UNITED 

NATIONS FRAMEWORK CONVENTION 

ON CLIMATE CHANGE, ADOPTED IN 

PARIS, FRANCE, ON 12 DECEMBER2015 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

Having considered of the Paris Agreement  to 

the United Nations Framework Convention on 

Climate Change, adopted in Paris, France, on 12 

December 2015; 

 

 

On proposal by the Minister of Natural 

Resources; 

 

After Consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

 

 

ARRETE PRESIDENTIEL N°20/01  DU 

27/09/2016  PORTANT  RATIFICATION 

DE L’ACCORD DE PARIS A LA 

CONVENTION CADRE SUR LES 

CHANGEMENTS CLIMATIQUES, 

ADOPTE A PARIS, FRANCE, LE 12 

DECEMBRE 2015 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167,168 et 176; 

 

 

Considérant l’Accord de Paris à la Convention 

Cadre des Nations Unies sur les Changements 

Climatiques, adopté à Paris, France, le 12 

décembre 2015; 

 

Sur proposition du Ministre des Ressources 

Naturelles ; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres ; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 
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Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano y’i Paris ashamikiye ku 

Masezerano y’Umuryango w’Abibumbye 

yerekeye Imihindagurikire y’Ibihe, yemerejwe i 

Paris, mu Bufaransa, ku wa 12 Ukuboza 2015, 

ari ku mugereka w’iri teka yemejwe burundu 

kandi atangiye gukurikizwa uko yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa  iri teka   

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Umutungo 

Kamere na Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga 

n’Ubutwererane bashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangirira 

gukurikizwa  

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda 

 

Article one : Ratification 

 

The Paris Agreement to the United Nations 

Framework Convention on Climate Change, 

adopted in Paris, France, on 12 December 2015, 

annexed to this Order is ratified and becomes 

fully effective. 

 

 

Article 2: Authorities responsible for 

implementation of this order 

 

The Prime Minister, the Minister of Natural 

Resources and the Minister of Foreign Affairs 

and Cooperation are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda.  

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de Paris à la Convention Cadre des 

Nations Unies sur les Changements 

Climatiques, adopté à Paris, France, le 12 

décembre 2015, annexé au présent arrêté est 

ratifié et sort son plein et entier effet. 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

Le Premier Ministre, le Ministre des Ressources 

Naturelles et le Ministre des Affaires Etrangères 

et de la Coopération sont chargés de l’exécution 

du présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda.  

 

Kigali, ku wa 27/09/2016  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kigali, on  27/09/2016  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kigali, le 27/09/2016  
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(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 
 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 
 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

(sé) 
 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnson 

Minisitiri w’Ubutabera/ Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnson 

Minister of Justice/ Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnson 

Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N°20/01   RYO KU WA 

27/09/2016  RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’I PARIS 

ASHAMIKIYE KU MASEZERANO 

Y’UMURYANGO W’ABIBUMBYE 

YEREKEYE IMIHINDAGURIKIRE 

Y’IBIHE, YEMEREJWE I PARIS, MU 

BUFARANSA, KU WA 12 UKUBOZA 2015   

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N°20/01  OF 27/09/2016  RATIFYING 

PARIS AGREEMENT TO THE UNITED 

NATIONS FRAMEWORK 

CONVENTION ON CLIMATE CHANGE, 

ADOPTED IN PARIS, FRANCE, ON 12 

DECEMBER 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL 

N°20/01   DU 27/09/2016  PORTANT 

RATIFICATION DE L’ACCORD DE 

PARIS A LA CONVENTION CADRE SUR 

LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES, 

ADOPTE A PARIS, FRANCE, LE 12 

DECEMBRE 2015 
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PARIS AGREEMENT 

The Parties to this Agreement, 

Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate 
Change, hereinafter referred to as "the Convention", 

Pursuant to the Durban Platform for Enhanced Action established by 
decision 1/CP.17 of the Conference of the Parties to the Convention at its 
seventeenth session, 

In pursuit of the objective of the Convention, and being guided by its 
principles, including the principle of equity and common but differentiated 
responsibilities and respective capabilities, in the light of different national 
circumstances, 

Recognizing the need for an effective and progressive response to the 
urgent threat of climate change on the basis of the best available scientific 
knowledge, 

Also recognizing the specific needs and special circumstances of 
developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable to the 
adverse effects of climate change, as provided for in the Convention, 

Taking full account of the specific needs and special situations of the least 
developed countries with regard to funding and transfer of technology, 

Recognizing that Parties may be affected not only by climate change, but 
also by the impacts of the measures taken in response to it, 

Emphasizing the intrinsic relationship that climate change actions, 
responses and impacts have with equitable access to sustainable development and 
eradication of poverty, 

Recognizing the fundamental priority of safeguarding food security and 
ending hunger, and the particular vulnerabilities of food production systems to the 
adverse impacts of climate change, 
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Taking into account the imperatives of a just transition of the workforce and 
the creation of decent work and quality jobs in accordance with nationally defined 
development priorities, 

Acknowledging that climate change is a common concern of humankind, 
Parties should, when taking action to address climate change, respect, promote and 
consider their respective obligations on human rights, the right to health, the rights 
of indigenous peoples, local communities, migrants, children, persons with 
disabilities and people in vulnerable situations and the right to development, as 
well as gender equality, empowerment of women and intergenerational equity, 

Recognizing the importance of the conservation and enhancement, as 
appropriate, of sinks and reservoirs of the greenhouse gases referred to in the 
Convention, 

Noting the importance of ensuring the integrity of all ecosystems, including 
oceans, and the protection of biodiversity, recognized by some cultures as Mother 
Earth, and noting the importance for some of the concept of "climate justice", 
when taking action to address climate change, 

Affirming the importance of education, training, public awareness, public 
participation, public access to information and cooperation at all levels on the 
matters addressed in this Agreement, 

Recognizing the importance of the engagements of all levels of government 
and various actors, in accordance with respective national legislations of Parties, in 
addressing climate change, 

Also recognizing that sustainable lifestyles and sustainable patterns of 
consumption and production, with developed country Parties taking the lead, play 
an important role in addressing climate change, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purpose of this Agreement, the definitions contained in Article 1 of 
the Convention shall apply. In addition: 
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(a) "Convention" means the United Nations Framework Convention on 
Climate Change, adopted in New York on 9 May 1992; 

(b) "Conference of the Parties" means the Conference of the Parties to the 
Convention; 

(c) "Party" means a Party to this Agreement. 

Article 2 

1. This Agreement, in enhancing the implementation of the Convention, 
including its objective, aims to strengthen the global response to the threat of 
climate change, in the context of sustainable development and efforts to eradicate 
poverty, including by: 

(a) Holding the increase in the global average temperature to well below 
2°C above pre-industrial levels and pursuing efforts to limit the temperature 
increase to 1.5°C above pre-industrial levels, recognizing that this would 
significantly reduce the risks and impacts of climate change; 

(b) Increasing the ability to adapt to the adverse impacts of climate 
change and foster climate resilience and low greenhouse gas emissions 
development, in a manner that does not threaten food production; and 

(c) Making finance flows consistent with a pathway towards low 
greenhouse gas emissions and climate-resilient development. 

2. This Agreement will be implemented to reflect equity and the principle of 
common but differentiated responsibilities and respective capabilities, in the light 
of different national circumstances. 

Article 3 

As nationally determined contributions to the global response to climate 
change, all Parties are to undertake and communicate ambitious efforts as defined 
in Articles 4, 7, 9, 10, 11 and 13 with the view to achieving the purpose of this 
Agreement as set out in Article 2. The efforts of all Parties will represent a 
progression over time, while recognizing the need to support developing country 
Parties for the effective implementation of this Agreement. 
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Article 23 

1. In order to achieve the long-term temperature goal set out in Article 2, 
Parties aim to reach global peaking of greenhouse gas emissions as soon as 
possible, recognizing that peaking will take longer for developing country Parties, 
and to undertake rapid reductions thereafter in accordance with best available 
science, so as to achieve a balance between anthropogenic emissions by sources 
and removals by sinks of greenhouse gases in the second half of this century, on the 
basis of equity, and in the context of sustainable development and efforts to 
eradicate poverty. 

2. Each Party shall prepare, communicate and maintain successive nationally 
determined contributions that it intends to achieve. Parties shall pursue domestic 
mitigation measures, with the aim of achieving the objectives of such 
contributions. 

3. Each Party's successive nationally determined contribution will represent a 
progression beyond the Party's then current nationally determined contribution and 
reflect its highest possible ambition, reflecting its common but differentiated 
responsibilities and respective capabilities, in the light of different national 
circumstances. 

4. Developed country Parties should continue taking the lead by undertaking 
economy-wide absolute emission reduction targets. Developing country Parties 
should continue enhancing their mitigation efforts, and are encouraged to move 
over time towards economy-wide emission reduction or limitation targets in the 
light of different national circumstances. 

5. Support shall be provided to developing country Parties for the 
implementation of this Article, in accordance with Articles 9, 10 and 11, 
recognizing that enhanced support for developing country Parties will allow for 
higher ambition in their actions. 

6. The least developed countries and small island developing States may 
prepare and communicate strategies, plans and actions for low greenhouse gas 
emissions development reflecting their special circumstances. 

7. Mitigation co-benefits resulting from Parties' adaptation actions and/or 
economic diversification plans can contribute to mitigation outcomes under this 
Article. 
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8. In communicating their nationally determined contributions, all Parties shall 
provide the information necessary for clarity, transparency and understanding in 
accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the Conference of 
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement. 

9. Each Party shall communicate a nationally determined contribution every 
five years in accordance with decision 1/CP21 and any relevant decisions of the 
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement 
and be informed by the outcomes of the global stocktake referred to in Article 14. 

10. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement shall consider common time frames for nationally determined 
contributions at its first session. 

11. A Party may at any time adjust its existing nationally determined 
contribution with a view to enhancing its level of ambition, in accordance with 
guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement. 

12. Nationally determined contributions communicated by Parties shall be 
recorded in a public registry maintained by the secretariat. 

13. Parties shall account for their nationally determined contributions. In 
accounting for anthropogenic emissions and removals corresponding to their 
nationally determined contributions, Parties shall promote environmental integrity, 
transparency, accuracy, completeness, comparability and consistency, and ensure 
the avoidance of double counting, in accordance with guidance adopted by the 
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement. 

14. In the context of their nationally determined contributions, when recognizing 
and implementing mitigation actions with respect to anthropogenic emissions and 
removals, Parties should take into account, as appropriate, existing methods and 
guidance under the Convention, in the light of the provisions of paragraph 13 of 
this Article. 

15. Parties shall take into consideration in the implementation of this Agreement 
the concerns of Parties with economies most affected by the impacts of response 
measures, particularly developing country Parties. 
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16. Parties, including regional economic integration organizations and their 
member States, that have reached an agreement to act jointly under paragraph 2 of 
this Article shall notify the secretariat of the terms of that agreement, including the 
emission level allocated to each Party within the relevant time period, when they 
communicate their nationally determined contributions. The secretariat shall in turn 
inform the Parties and signatories to the Convention of the terms of that agreement. 

17. Each party to such an agreement shall be responsible for its emission level as 
set out in the agreement referred to in paragraph 16 of this Article in accordance 
with paragraphs 13 and 14 of this Article and Articles 13 and 15. 

18. If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a 
regional economic integration organization which is itself a Party to this 
Agreement, each member State of that regional economic integration organization 
individually, and together with the regional economic integration organization, 
shall be responsible for its emission level as set out in the agreement 
communicated under paragraph 16 of this Article in accordance with paragraphs 13 
and 14 of this Article and Articles 13 and 15. 

19. All Parties should strive to formulate and communicate long-term low 
greenhouse gas emission development strategies, mindful of Article 2 taking into 
account their common but differentiated responsibilities and respective capabilities, 
in the light of different national circumstances. 

Article 5 

1. Parties should take action to conserve and enhance, as appropriate, sinks and 
reservoirs of greenhouse gases as referred to in Article 4, paragraph 1 (d), of the 
Convention, including forests. 

2. Parties are encouraged to take action to implement and support, including 
through results-based payments, the existing framework as set out in related 
guidance and decisions already agreed under the Convention for: policy approaches 
and positive incentives for activities relating to reducing emissions from 
deforestation and forest degradation, and the role of conservation, sustainable 
management of forests and enhancement of forest carbon stocks in developing 
countries; and alternative policy approaches, such as joint mitigation and 
adaptation approaches for the integral and sustainable management of forests, 
while reaffirming the importance of incentivizing, as appropriate, non-carbon 
benefits associated with such approaches. 
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Article 23 

1. Parties recognize that some Parties choose to pursue voluntary cooperation 
in the implementation of their nationally determined contributions to allow for 
higher ambition in their mitigation and adaptation actions and to promote 
sustainable development and environmental integrity. 

2. Parties shall, where engaging on a voluntary basis in cooperative approaches 
that involve the use of internationally transferred mitigation outcomes towards 
nationally determined contributions, promote sustainable development and ensure 
environmental integrity and transparency, including in governance, and shall apply 
robust accounting to ensure, inter alia, the avoidance of double counting, consistent 
with guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of 
the Parties to this Agreement. 

3. The use of internationally transferred mitigation outcomes to achieve 
nationally determined contributions under this Agreement shall be voluntary and 
authorized by participating Parties. 

4. A mechanism to contribute to the mitigation of greenhouse gas emissions 
and support sustainable development is hereby established under the authority and 
guidance of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to 
this Agreement for use by Parties on a voluntary basis. It shall be supervised by a 
body designated by the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement, and shall aim: 

(a) To promote the mitigation of greenhouse gas emissions while 
fostering sustainable development; 

(b) To incentivize and facilitate participation in the mitigation of 
greenhouse gas emissions by public and private entities authorized by a Party; 

(c) To contribute to the reduction of emission levels in the host Party, 
which will benefit from mitigation activities resulting in emission reductions that 
can also be used by another Party to fulfil its nationally determined contribution; 
and 

(d) To deliver an overall mitigation in global emissions. 
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5. Emission reductions resulting from the mechanism referred to in paragraph 4 
of this Article shall not be used to demonstrate achievement of the host Party's 
nationally determined contribution if used by another Party to demonstrate 
achievement of its nationally determined contribution. 

6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement shall ensure that a share of the proceeds from activities under the 
mechanism referred to in paragraph 4 of this Article is used to cover administrative 
expenses as well as to assist developing country Parties that are particularly 
vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation. 

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement shall adopt rules, modalities and procedures for the mechanism referred 
to in paragraph 4 of this Article at its first session. 

8. Parties recognize the importance of integrated, holistic and balanced 
non-market approaches being available to Parties to assist in the implementation of 
their nationally determined contributions, in the context of sustainable development 
and poverty eradication, in a coordinated and effective manner, including through, 
inter alia, mitigation, adaptation, finance, technology transfer and capacity-
building, as appropriate. These approaches shall aim to: 

(a) Promote mitigation and adaptation ambition; 

(b) Enhance public and private sector participation in the implementation 
of nationally determined contributions; and 

(c) Enable opportunities for coordination across instruments and relevant 
institutional arrangements. 

9. A framework for non-market approaches to sustainable development is 
hereby defined to promote the non-market approaches referred to in paragraph 8 of 
this Article. 
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Article 23 

1. Parties hereby establish the global goal on adaptation of enhancing adaptive 
capacity, strengthening resilience and reducing vulnerability to climate change, 
with a view to contributing to sustainable development and ensuring an adequate 
adaptation response in the context of the temperature goal referred to in Article 2. 

2. Parties recognize that adaptation is a global challenge faced by all with local, 
subnational, national, regional and international dimensions, and that it is a key 
component of and makes a contribution to the long-term global response to climate 
change to protect people, livelihoods and ecosystems, taking into account the 
urgent and immediate needs of those developing country Parties that are 
particularly vulnerable to the adverse effects of climate change. 

3. The adaptation efforts of developing country Parties shall be recognized, in 
accordance with the modalities to be adopted by the Conference of the Parties 
serving as the meeting of the Parties to this Agreement at its first session. 

4. Parties recognize that the current need for adaptation is significant and that 
greater levels of mitigation can reduce the need for additional adaptation efforts, 
and that greater adaptation needs can involve greater adaptation costs. 

5. Parties acknowledge that adaptation action should follow a country-driven, 
gender-responsive, participatory and fully transparent approach, taking into 
consideration vulnerable groups, communities and ecosystems, and should be 
based on and guided by the best available science and, as appropriate, traditional 
knowledge, knowledge of indigenous peoples and local knowledge systems, with a 
view to integrating adaptation into relevant socioeconomic and environmental 
policies and actions, where appropriate. 

6. Parties recognize the importance of support for and international cooperation 
on adaptation efforts and the importance of taking into account the needs of 
developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable to the 
adverse effects of climate change. 

7. Parties should strengthen their cooperation on enhancing action on 
adaptation, taking into account the Cancun Adaptation Framework, including with 
regard to: 
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(a) Sharing information, good practices, experiences and lessons learned, 
including, as appropriate, as these relate to science, planning, policies and 
implementation in relation to adaptation actions; 

(b) Strengthening institutional arrangements, including those under the 
Convention that serve this Agreement, to support the synthesis of relevant 
information and knowledge, and the provision of technical support and guidance to 
Parties; 

(c) Strengthening scientific knowledge on climate, including research, 
systematic observation of the climate system and early warning systems, in a 
manner that informs climate services and supports decision-making; 

(d) Assisting developing country Parties in identifying effective 
adaptation practices, adaptation needs, priorities, support provided and received for 
adaptation actions and efforts, and challenges and gaps, in a manner consistent with 
encouraging good practices; and 

(e) Improving the effectiveness and durability of adaptation actions. 

8. United Nations specialized organizations and agencies are encouraged to 
support the efforts of Parties to implement the actions referred to in paragraph 7 of 
this Article, taking into account the provisions of paragraph 5 of this Article. 

9. Each Party shall, as appropriate, engage in adaptation planning processes 
and the implementation of actions, including the development or enhancement of 
relevant plans, policies and/or contributions, which may include: 

(a) The implementation of adaptation actions, undertakings and/or efforts; 

(b) The process to formulate and implement national adaptation plans; 

(c) The assessment of climate change impacts and vulnerability, with a 
view to formulating nationally determined prioritized actions, taking into account 
vulnerable people, places and ecosystems; 

(d) Monitoring and evaluating and learning from adaptation plans, 
policies, programmes and actions; and 
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(e) Building the resilience of socioeconomic and ecological systems, 
including through economic diversification and sustainable management of natural 
resources. 

10. Each Party should, as appropriate, submit and update periodically an 
adaptation communication, which may include its priorities, implementation and 
support needs, plans and actions, without creating any additional burden for 
developing country Parties. 

11. The adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article 
shall be, as appropriate, submitted and updated periodically, as a component of or 
in conjunction with other communications or documents, including a national 
adaptation plan, a nationally determined contribution as referred to in Article 4, 
paragraph 2, and/or a national communication. 

12. The adaptation communications referred to in paragraph 10 of this Article 
shall be recorded in a public registry maintained by the secretariat. 

13. Continuous and enhanced international support shall be provided to 
developing country Parties for the implementation of paragraphs 7, 9, 10 and 11 of 
this Article, in accordance with the provisions of Articles 9, 10 and 11. 

14. The global stocktake referred to in Article 14 shall, inter alia: 

(a) Recognize adaptation efforts of developing country Parties; 

(b) Enhance the implementation of adaptation action taking into account 
the adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article; 

(c) Review the adequacy and effectiveness of adaptation and support 
provided for adaptation; and 

(d) Review the overall progress made in achieving the global goal on 
adaptation referred to in paragraph 1 of this Article. 
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Article 8 

1. Parties recognize the importance of averting, minimizing and addressing loss 
and damage associated with the adverse effects of climate change, including 
extreme weather events and slow onset events, and the role of sustainable 
development in reducing the risk of loss and damage. 

2. The Warsaw International Mechanism for Loss and Damage associated with 
Climate Change Impacts shall be subject to the authority and guidance of the 
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement 
and may be enhanced and strengthened, as determined by the Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement. 

3. Parties should enhance understanding, action and support, including through 
the Warsaw International Mechanism, as appropriate, on a cooperative and 
facilitative basis with respect to loss and damage associated with the adverse 
effects of climate change. 

4. Accordingly, areas of cooperation and facilitation to enhance understanding, 
action and support may include: 

(a) Early warning systems; 

(b) Emergency preparedness; 

(c) Slow onset events; 

(d) Events that may involve irreversible and permanent loss and damage; 

(e) Comprehensive risk assessment and management; 

(f) Risk insurance facilities, climate risk pooling and other insurance 
solutions; 

(g) Non-economic losses; and 

(h) Resilience of communities, livelihoods and ecosystems. 
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5. The Warsaw International Mechanism shall collaborate with existing bodies 
and expert groups under the Agreement, as well as relevant organizations and 
expert bodies outside the Agreement. 

Article 9 

1. Developed country Parties shall provide financial resources to assist 
developing country Parties with respect to both mitigation and adaptation in 
continuation of their existing obligations under the Convention. 

2. Other Parties are encouraged to provide or continue to provide such support 
voluntarily. 

3. As part of a global effort, developed country Parties should continue to take 
the lead in mobilizing climate finance from a wide variety of sources, instruments 
and channels, noting the significant role of public funds, through a variety of 
actions, including supporting country-driven strategies, and taking into account the 
needs and priorities of developing country Parties. Such mobilization of climate 
finance should represent a progression beyond previous efforts. 

4. The provision of scaled-up financial resources should aim to achieve a 
balance between adaptation and mitigation, taking into account country-driven 
strategies, and the priorities and needs of developing country Parties, especially 
those that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change and 
have significant capacity constraints, such as the least developed countries and 
small island developing States, considering the need for public and grant-based 
resources for adaptation. 

5. Developed country Parties shall biennially communicate indicative 
quantitative and qualitative information related to paragraphs 1 and 3 of this 
Article, as applicable, including, as available, projected levels of public financial 
resources to be provided to developing country Parties. Other Parties providing 
resources are encouraged to communicate biennially such information on a 
voluntary basis. 

6. The global stocktake referred to in Article 14 shall take into account the 
relevant information provided by developed country Parties and/or Agreement 
bodies on efforts related to climate finance. 
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7. Developed country Parties shall provide transparent and consistent 
information on support for developing country Parties provided and mobilized 
through public interventions biennially in accordance with the modalities, 
procedures and guidelines to be adopted by the Conference of the Parties serving as 
the meeting of the Parties to this Agreement, at its first session, as stipulated in 
Article 13, paragraph 13. Other Parties are encouraged to do so. 

8. The Financial Mechanism of the Convention, including its operating entities, 
shall serve as the financial mechanism of this Agreement. 

9. The institutions serving this Agreement, including the operating entities of 
the Financial Mechanism of the Convention, shall aim to ensure efficient access to 
financial resources through simplified approval procedures and enhanced readiness 
support for developing country Parties, in particular for the least developed 
countries and small island developing States, in the context of their national 
climate strategies and plans. 

Article 10 

1. Parties share a long-term vision on the importance of fully realizing 
technology development and transfer in order to improve resilience to climate 
change and to reduce greenhouse gas emissions. 

2. Parties, noting the importance of technology for the implementation of 
mitigation and adaptation actions under this Agreement and recognizing existing 
technology deployment and dissemination efforts, shall strengthen cooperative 
action on technology development and transfer. 

3. The Technology Mechanism established under the Convention shall serve 
this Agreement. 

4. A technology framework is hereby established to provide overarching 
guidance to the work of the Technology Mechanism in promoting and facilitating 
enhanced action on technology development and transfer in order to support the 
implementation of this Agreement, in pursuit of the long-term vision referred to in 
paragraph 1 of this Article. 
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5. Accelerating, encouraging and enabling innovation is critical for an 
effective, long-term global response to climate change and promoting economic 
growth and sustainable development. Such effort shall be, as appropriate, 
supported, including by the Technology Mechanism and, through financial means, 
by the Financial Mechanism of the Convention, for collaborative approaches to 
research and development, and facilitating access to technology, in particular for 
early stages of the technology cycle, to developing country Parties. 

6. Support, including financial support, shall be provided to developing country 
Parties for the implementation of this Article, including for strengthening 
cooperative action on technology development and transfer at different stages of 
the technology cycle, with a view to achieving a balance between support for 
mitigation and adaptation. The global stocktake referred to in Article 14 shall take 
into account available information on efforts related to support on technology 
development and transfer for developing country Parties. 

Article 11 

1. Capacity-building under this Agreement should enhance the capacity and 
ability of developing country Parties, in particular countries with the least capacity, 
such as the least developed countries, and those that are particularly vulnerable to 
the adverse effects of climate change, such as small island developing States, to 
take effective climate change action, including, inter alia, to implement adaptation 
and mitigation actions, and should facilitate technology development, 
dissemination and deployment, access to climate finance, relevant aspects of 
education, training and public awareness, and the transparent, timely and accurate 
communication of information. 

2. Capacity-building should be country-driven, based on and responsive to 
national needs, and foster country ownership of Parties, in particular, for 
developing country Parties, including at the national, subnational and local levels. 
Capacity-building should be guided by lessons learned, including those from 
capacity-building activities under the Convention, and should be an effective, 
iterative process that is participatory, cross-cutting and gender-responsive. 

3. All Parties should cooperate to enhance the capacity of developing country 
Parties to implement this Agreement. Developed country Parties should enhance 
support for capacity-building actions in developing country Parties. 
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4. All Parties enhancing the capacity of developing country Parties to 
implement this Agreement, including through regional, bilateral and multilateral 
approaches, shall regularly communicate on these actions or measures on capacity-
building. Developing country Parties should regularly communicate progress made 
on implementing capacity-building plans, policies, actions or measures to 
implement this Agreement. 

5. Capacity-building activities shall be enhanced through appropriate 
institutional arrangements to support the implementation of this Agreement, 
including the appropriate institutional arrangements established under the 
Convention that serve this Agreement. The Conference of the Parties serving as the 
meeting of the Parties to this Agreement shall, at its first session, consider and 
adopt a decision on the initial institutional arrangements for capacity-building. 

Article 12 

Parties shall cooperate in taking measures, as appropriate, to enhance climate 
change education, training, public awareness, public participation and public access 
to information, recognizing the importance of these steps with respect to enhancing 
actions under this Agreement. 

Article 13 

1. In order to build mutual trust and confidence and to promote effective 
implementation, an enhanced transparency framework for action and support, with 
built-in flexibility which takes into account Parties' different capacities and builds 
upon collective experience is hereby established. 

2. The transparency framework shall provide flexibility in the implementation 
of the provisions of this Article to those developing country Parties that need it in 
the light of their capacities. The modalities, procedures and guidelines referred to 
in paragraph 13 of this Article shall reflect such flexibility. 

3. The transparency framework shall build on and enhance the transparency 
arrangements under the Convention, recognizing the special circumstances of the 
least developed countries and small island developing States, and be implemented 
in a facilitative, non-intrusive, non-punitive manner, respectful of national 
sovereignty, and avoid placing undue burden on Parties. 
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4. The transparency arrangements under the Convention, including national 
communications, biennial reports and biennial update reports, international 
assessment and review and international consultation and analysis, shall form part 
of the experience drawn upon for the development of the modalities, procedures 
and guidelines under paragraph 13 of this Article. 

5. The purpose of the framework for transparency of action is to provide a clear 
understanding of climate change action in the light of the objective of the 
Convention as set out in its Article 2, including clarity and tracking of progress 
towards achieving Parties' individual nationally determined contributions under 
Article 4, and Parties' adaptation actions under Article 7, including good practices, 
priorities, needs and gaps, to inform the global stocktake under Article 14. 

6. The purpose of the framework for transparency of support is to provide 
clarity on support provided and received by relevant individual Parties in the 
context of climate change actions under Articles 4, 7, 9, 10 and 11, and, to the 
extent possible, to provide a full overview of aggregate financial support provided, 
to inform the global stocktake under Article 14. 

7. Each Party shall regularly provide the following information: 

(a) A national inventory report of anthropogenic emissions by sources and 
removals by sinks of greenhouse gases, prepared using good practice 
methodologies accepted by the Intergovernmental Panel on Climate Change and 
agreed upon by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties 
to this Agreement; and 

(b) Information necessary to track progress made in implementing and 
achieving its nationally determined contribution under Article 4. 

8. Each Party should also provide information related to climate change 
impacts and adaptation under Article 7, as appropriate. 

9. Developed country Parties shall, and other Parties that provide support 
should, provide information on financial, technology transfer and capacity-building 
support provided to developing country Parties under Articles 9, 10 and 11. 
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10. Developing country Parties should provide information on financial, 
technology transfer and capacity-building support needed and received under 
Articles 9, 10 and 11. 

11. Information submitted by each Party under paragraphs 7 and 9 of this Article 
shall undergo a technical expert review, in accordance with decision 1/CP.21. For 
those developing country Parties that need it in the light of their capacities, the 
review process shall include assistance in identifying capacity-building needs. In 
addition, each Party shall participate in a facilitative, multilateral consideration of 
progress with respect to efforts under Article 9, and its respective implementation 
and achievement of its nationally determined contribution. 

12. The technical expert review under this paragraph shall consist of a 
consideration of the Party's support provided, as relevant, and its implementation 
and achievement of its nationally determined contribution. The review shall also 
identify areas of improvement for the Party, and include a review of the 
consistency of the information with the modalities, procedures and guidelines 
referred to in paragraph 13 of this Article, taking into account the flexibility 
accorded to the Party under paragraph 2 of this Article. The review shall pay 
particular attention to the respective national capabilities and circumstances of 
developing country Parties. 

13. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement shall, at its first session, building on experience from the arrangements 
related to transparency under the Convention, and elaborating on the provisions in 
this Article, adopt common modalities, procedures and guidelines, as appropriate, 
for the transparency of action and support. 

14. Support shall be provided to developing countries for the implementation of 
this Article. 

15. Support shall also be provided for the building of transparency-related 
capacity of developing country Parties on a continuous basis. 

Article 14 

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement shall periodically take stock of the implementation of this Agreement to 
assess the collective progress towards achieving the purpose of this Agreement and 
its long-term goals (referred to as the "global stocktake"). It shall do so in a 
comprehensive and facilitative manner, considering mitigation, adaptation and the 

- 1 8 -

86 



means of implementation and support, and in the light of equity and the best 
available science. 

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement shall undertake its first global stocktake in 2023 and every five years 
thereafter unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the 
meeting of the Parties to this Agreement. 

3. The outcome of the global stocktake shall inform Parties in updating and 
enhancing, in a nationally determined manner, their actions and support in 
accordance with the relevant provisions of this Agreement, as well as in enhancing 
international cooperation for climate action. 

Article 15 

1. A mechanism to facilitate implementation of and promote compliance with 
the provisions of this Agreement is hereby established. 

2. The mechanism referred to in paragraph 1 of this Article shall consist of a 
committee that shall be expert-based and facilitative in nature and function in a 
manner that is transparent, non-adversarial and non-punitive. The committee shall 
pay particular attention to the respective national capabilities and circumstances of 
Parties. 

3. The committee shall operate under the modalities and procedures adopted by 
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement at its first session and report annually to the Conference of the Parties 
serving as the meeting of the Parties to this Agreement. 

Article 16 

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall 
serve as the meeting of the Parties to this Agreement. 

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may 
participate as observers in the proceedings of any session of the Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement. When the 
Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Agreement, 
decisions under this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this 
Agreement. 
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3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to 
this Agreement, any member of the Bureau of the Conference of the Parties 
representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party to this 
Agreement, shall be replaced by an additional member to be elected by and from 
amongst the Parties to this Agreement. 

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement shall keep under regular review the implementation of this Agreement 
and shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote its effective 
implementation. It shall perform the functions assigned to it by this Agreement and 
shall: 

(a) Establish such subsidiary bodies as deemed necessary for the 
implementation of this Agreement; and 

(b) Exercise such other functions as may be required for the 
implementation of this Agreement. 

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and the financial 
procedures applied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under 
this Agreement, except as may be otherwise decided by consensus by the 
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement. 

6. The first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of 
the Parties to this Agreement shall be convened by the secretariat in conjunction 
with the first session of the Conference of the Parties that is scheduled after the 
date of entry into force of this Agreement. Subsequent ordinary sessions of the 
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement 
shall be held in conjunction with ordinary sessions of the Conference of the Parties, 
unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the meeting of 
the Parties to this Agreement. 

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the 
meeting of the Parties to this Agreement shall be held at such other times as may be 
deemed necessary by the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement or at the written request of any Party, provided that, 
within six months of the request being communicated to the Parties by the 
secretariat, it is supported by at least one third of the Parties. 
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8. The United Nations and its specialized agencies and the International Atomic 
Energy Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party 
to the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the Parties 
serving as the meeting of the Parties to this Agreement as observers. Any body or 
agency, whether national or international, governmental or non-governmental, 
which is qualified in matters covered by this Agreement and which has informed 
the secretariat of its wish to be represented at a session of the Conference of the 
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement as an observer, may 
be so admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission 
and participation of observers shall be subject to the rules of procedure referred to 
in paragraph 5 of this Article. 

Article 17 

1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the 
secretariat of this Agreement. 

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat, 
and Article 8, paragraph 3, of the Convention, on the arrangements made for the 
functioning of the secretariat, shall apply mutatis mutandis to this Agreement. The 
secretariat shall, in addition, exercise the functions assigned to it under this 
Agreement and by the Conference of the Parties serving as the meeting of the 
Parties to this Agreement. 

Article 18 

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the 
Subsidiary Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the 
Convention shall serve, respectively, as the Subsidiary Body for Scientific and 
Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of this 
Agreement. The provisions of the Convention relating to the functioning of these 
two bodies shall apply mutatis mutandis to this Agreement. Sessions of the 
meetings of the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the 
Subsidiary Body for Implementation of this Agreement shall be held in conjunction 
with the meetings of, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and 
Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of the 
Convention. 
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2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may 
participate as observers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies. 
When the subsidiary bodies serve as the subsidiary bodies of this Agreement, 
decisions under this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this 
Agreement. 

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the 
Convention exercise their functions with regard to matters concerning this 
Agreement, any member of the bureaux of those subsidiary bodies representing a 
Party to the Convention but, at that time, not a Party to this Agreement, shall be 
replaced by an additional member to be elected by and from amongst the Parties to 
this Agreement. 

Article 19 

1. Subsidiary bodies or other institutional arrangements established by or under 
the Convention, other than those referred to in this Agreement, shall serve this 
Agreement upon a decision of the Conference of the Parties serving as the meeting 
of the Parties to this Agreement. The Conference of the Parties serving as the 
meeting of the Parties to this Agreement shall specify the functions to be exercised 
by such subsidiary bodies or arrangements. 

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this 
Agreement may provide further guidance to such subsidiary bodies and 
institutional arrangements. 

Article 20 

1. This Agreement shall be open for signature and subject to ratification, 
acceptance or approval by States and regional economic integration organizations 
that are Parties to the Convention. It shall be open for signature at the United 
Nations Headquarters in New York from 22 April 2016 to 21 April 2017. 
Thereafter, this Agreement shall be open for accession from the day following the 
date on which it is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession shall be deposited with the Depositary. 

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this 
Agreement without any of its member States being a Party shall be bound by all the 
obligations under this Agreement. In the case of regional economic integration 
organizations with one or more member States that are Parties to this Agreement, 
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the organization and its member States shall decide on their respective 
responsibilities for the performance of their obligations under this Agreement. In 
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise 
rights under this Agreement concurrently. 

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, 
regional economic integration organizations shall declare the extent of their 
competence with respect to the matters governed by this Agreement. These 
organizations shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties, 
of any substantial modification in the extent of their competence. 

Article 21 

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on 
which at least 55 Parties to the Convention accounting in total for at least an 
estimated 55 per cent of the total global greenhouse gas emissions have deposited 
their instruments of ratification, acceptance, approval or accession. 

2. Solely for the limited purpose of paragraph 1 of this Article, "total global 
greenhouse gas emissions" means the most up-to-date amount communicated on or 
before the date of adoption of this Agreement by the Parties to the Convention. 

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies, 
accepts or approves this Agreement or accedes thereto after the conditions set out 
in paragraph 1 of this Article for entry into force have been fulfilled, this 
Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by 
such State or regional economic integration organization of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

4. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by 
a regional economic integration organization shall not be counted as additional to 
those deposited by its member States. 

Article 22 

The provisions of Article 15 of the Convention on the adoption of 
amendments to the Convention shall apply mutatis mutandis to this Agreement. 
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Article 23 

1. The provisions of Article 16 of the Convention on the adoption and 
amendment of annexes to the Convention shall apply mutatis mutandis to this 
Agreement. 

2. Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof and, unless 
otherwise expressly provided for, a reference to this Agreement constitutes at the 
same time a reference to any annexes thereto. Such annexes shall be restricted to 
lists, forms and any other material of a descriptive nature that is of a scientific, 
technical, procedural or administrative character. 

Article 24 

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes 
shall apply mutatis mutandis to this Agreement. 

Article 25 

1. Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 of this 
Article. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their 
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the 
number of their member States that are Parties to this Agreement. Such an 
organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises 
its right, and vice versa. 

Article 26 

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this 
Agreement. 

Article 27 

No reservations may be made to this Agreement. 
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Article 23 

1. At any time after three years from the date on which this Agreement has 
entered into force for a Party, that Party may withdraw from this Agreement by 
giving written notification to the Depositary. 

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date 
of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date 
as may be specified in the notification of withdrawal. 

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also 
having withdrawn from this Agreement. 

Article 29 

The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

DONE at Paris this twelfth day of December two thousand and fifteen. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, 
have signed this Agreement. 
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Official Gazette nº Special of 29/09/2016 

 

 

 

Bibonywe ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida no20/01   ryo ku wa 

27/09/2016  ryemeza burundu Amasezerano 

y’i Paris ashamikiye ku Masezerano 

y’Umuryango w’Abibumbye yerekeye 

Imihindagurikire y’Ibihe, yemerejwe i 

Paris, mu Bufaransa, ku wa 12 Ukuboza 

2015   

Seen to be annexed to Presidential Order 

no.20/01  of 27/09/2016  ratifying Paris 

Agreement to the United Nations 

Framework Convention on Climate Change, 

adopted in Paris, France, on 12 December 

2015 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

no20/01  du 27/09/2016. portant ratification de 

l’Accord de Paris à la Convention Cadre sur les 

Changements Climatiques, adopte à Paris, 

France, le 12 décembre 2015 

 

Kigali, ku wa  27/09/2016 

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on  27/09/2016  

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le  27/09/2016  

 

 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera / Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice / Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice / Garde des Sceaux 
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